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Abstract: Emerging technologies and new media enable translators to become smarter and more professional while
their subjectivity is confronted with new challenges. In the context of the digital age, translators are required to
strengthen the practical interaction with the audience and give full play to their subjectivity. This study takes Chinese
Doctors, the first Chinese film to record the COVID-19 epidemic, as the research object, and uses multimodal discourse
analysis as the theoretical framework to analyze how translators can realize their subjectivity in audiovisual translation
from four aspects: culture, context, content and expression. It can be found that by coordinating various modes, the
translators exercise their subjectivity to the full play in accordance with the plot development, thus improving the
overseas audience’s understanding and recognition of Chinese audiovisual works and facilitating Chinese culture to go
abroad.
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i ek [ R A T L PR R SR R TRE S AR Y S B (H SO R RRAT AK AT LA Bl 1R
FERE B I A AT B 1Y) A T LB ORI R P LA i 22 5/ b P F 5 rh SCAL R T ) R
1] 2 JRSCTHS KRB T KA B A E TR
s W F%E . Even if it’s the end of the word, I want to have her.
18 ) B ) R A v A A e N SORREN MR 2 SR AR R I A o [ R8T | P SRR A R a6, 2L
W RN B AR . AR BRIBCEL % R SCH A TR, A GBI N, R SR R, B T K B —
B4, SRk 5 Bl s SO Ap st T b Y e 22 e 81 /N SO 2 v IS 5 1) B TR
] 3 3074 R AR EH A T
R TR We'll be scapegoated?
[ 50 R AR A A B A T RET T AR | A AR L BRI RIS B B 8, RS R B R Y
F3Z JEHIT T [ scapegoat | — gl VE 2 365 IR, 4503 BB AR A i SCIE IR 3R (E SO B T IR SCIB AT 55

>

4



061
LYU Fangjun YU Deying

SV A R SRR AR TR FE B T BB R Y A RS

B 4 JFSCF R R R AR

7% 4%+ : Let them see for themselves.

18 ) B ) 8 R A 2 AR AR A R T FUAR A A A IR 2 B T P A 1 A TR i, O B R )
TRACA BIRE , R8 EROIE TR 15 2 540 HORRE SO RrutE . [ IR 228, HAE 28 |02 vh B ARSI R 0 458
M pRE SRR H AR, P R SRR RS, 28 P U7 SCfb b 4k 3 B S VS By EE O,
JiE , S TR R S R R A B Y YL R Seeing is believing | T LT A #1145 [, 1 HARBUR
) BRAR AT — 5 A, AT 2 B S A S T ) BRAEL S B

(Z) FEREmE

WA A RERE R o3 B B G, 5 o A [ | 5 R LA | B RE O SN E T REEE IR R R BE R R S i 4052
50 RN SR SO AR 2 B R AR O R R B 0 B SRS I R
BEBR 1R SCRESEY . FEUEERHRE b I AR BT AR R B A 0 TERRTT SR T R B B -
TGRS R BRI RE F R BT . R AT M B SR I | T SR PR (W) 1) 5 B AT A R YRR
JEREZ 5 ) AR A0 T B B s o L P B SRS T
1] 5 JRSCTFHE AR — 8 T R B BAN e 0 BB BAA
7% -5 . Make sure to keep measuring her vitals.
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— All public transportation, including all outbound flights and trains.
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LiB'E ' A e 5 B
T BHE RS intensive care unit ICU 14
B AR/ A o personal protective equipment PPE 11
RSP T B extracorporeal membrane oxygenation ECMO 11
ol BBk F A central venous catheterization CvC 2

LE ear, nose, and throat ENT 1

2EiE intravenous injection v 1

TEBF T MESR A AN SRR ] (B3R | AT LA 5 RAE BN A B e LA ] T 4w 5 . AR 9%
FEEGE FEE R R R T 6 W, BIREIR e R NS SO R, R MR R AT LR 2
HEPEVE T, A% H BYE 7 %[ as soon as possible | B $% 5% 25 H AL G B 46 WS 55 ASAP |, Bhk—, nf LIA
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1] 12 JF U4 . —2 K T AR R B AR

—RALFHE KAHT
— R AL R B F A
—H— B RITB R
5% FHE:— We can’t find any tanks in the city.
— I’m busy right now, I have to hang up.

— Oxygen tanks are impossible to get right now.

— I'll call you back in a bit.
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